
 
 

 
 מזכיר הכנסת

 039401 סימוכין:

 ההתשפ" בתשרי י"בירושלים, 
  2024 באוקטובר 14

 
 לכבוד

 חברי הכנסתחברות ו
 
 
 

 ,שלום רב
 
 
 

 לאומיים )אמנת סינגפור(-אמנת האומות המאוחדות בדבר הסדרי גישור בין הנדון:
 

העביר למזכירות הכנסת את  ,המשפטים שרסגן ראש הממשלה ו ,יריב לויןחה"כ  כי להביא לידיעתכם אבקש

 שבנדון. האמנהנוסח 

 
 (.)לרבות דברי ההסבר אנגליתבו בעברית האמנה נוסחכן שר והשל  מכתבולעיונכם רצ"ב 

 
 לתקנון לעבודת הממשלה קובע כך: 10סעיף תשומת לבכם כי  אבקש להסב את

 
"אשרור ואישור 

אמנות 
 "בינלאומיות

שר המבקש להגיש הצעה להחלטה בדבר אשרור אמנה בינלאומית יעביר  )א( .10
למזכיר הכנסת, שבועיים קודם, שני עותקים מנוסח האמנה בתרגומה 

בתקופת חברי הכנסת.  לעברית ואת עיקריה, על מנת שזה יביאם לידיעת
 הפגרה יימנו השבועיים ממועד כינוס פגרה של הכנסת.

 
סעיף )א( לעיל לא יחול אם לדעת השר המגיש, בהסכמת שר החוץ ושר  )ב(  

 המשפטים, נמנעת המצאת עותקי האמנה לכנסת מטעמי דחיפות או סודיות.
 

לאחר העברת עותק האמנה לידיעת הכנסת כאמור לעיל ובחלוף פרק הזמן  )ג(  
המגיש הצעת הנקוב בסעיף )א( לעיל, תועבר למזכיר הממשלה על ידי השר 

 החלטה בעניין אשרור האמנה.
]...[ 

ננקטה בכנסת פעולה בעניין האמנה בהתאם לתקנון הכנסת, יודיע על כך 
 השר מגיש ההצעה בדברי ההסבר.

מזכיר הממשלה יעביר את הצעת ההחלטה בדבר אשרור האמנה לידיעת כל 
 )ב( בתקנון.19חברי הממשלה, ויבקש את עמדתם בדרך שנוהגים בסעיף 
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 בברכה,

  
  

 דן מרזוק
 
 
 





 לאומיים-י גישור ביןדבר הסדרסינגפור באמנת  – דברי הסבר
 

    

האו  .1 ביןאמנת  גישור  הסדרי  בדבר  המאוחדות  )ל-מות   ,("סינגפור  אמנת"להלן:  אומיים 

הוודאות  בעקבות  גובשה   בעסקאות  סביב  הקיימת  אי  גישור  הסדרי  של  אכיפתם  אופן 

ציית להוראות הסדר לפני קיומה של האמנה, כאשר צד לסכסוך לא  לאומיות.  -יןסחר ב

שביקגישורה הצד  יכ  ש ,  אכיפתו  נאכפים    לו את  בו  באופן  רק  זאת  לעשות    חוזים היה 

במ הדינה  רגילים  האכתבקשבה  קיים  ה  שלגביו  זר,  בוררות  מפסק  בשונה  זאת,  יפה. 

בוררות  פה של פסקי  יורק להכרה ואכי-, בדמות אמנת ניולאומית-משטר יעיל לאכיפה בין

-בין  תלעסקאות מסחריו  דדיםהביא לכך שצמצב זה  .  שישראל צד לה  ,1958משנת    זרים

לאומיים, על -ביןם  יכוסכס שם פתרון  הגישור ליב  ש בנתומישעשות  רו שלא לחבלאומיות  

ש בנתאף  ובכלל  ש  בימדובר  רבים,  יתרונות  לו  וגמישות    זהיש  יחסית  נמוכות  עלויות 

 בסדרי דין.  

 

סינגפורמנא .2 י  קובעת  ת  ומ מסלול  גישור  יחודי  הסדרי  לאכיפת  ב יימלאו -בין היר    יתבם 

החהמשפט   בבבמדינות  בין רות  גישור  הסדרי  על  חלה  האמנה  בתחום  -ה.  לאומיים 

די המס ודמשפחהני  חרי, למעט  ירושה   אחד הצדדיםיני עבודה, או כאשר  , מעמד אישי, 

הגי המרכז להסדר  החובה  פרטי.  צרכן  הוא  ששור  לאכ מטילית  היא  האמנה  הס ה  דרי  וף 

ול  ובענות.  ה מפני תכאלה כהגנ  דריםם של הסיומק לן  ודים לטעאפשר לצדגישור כאמור 

אםזאת,   ב  אלא  המפורטות  העילות  אחת  מתקיימת  לבתי  אמנה,  כן  שפט מ המאפשרות 

לכך פגיעה  ,  לסרב  של  העילה  זה  הציבור.בתקנ ובכלל  ה  ת    דאות ו  תרצוי אמנה  בכך, 

  הסדר יכובדהאשר יכולים להסתמך על כך ש  , לאומי-ביןלצדדים להסדר גישור    משפטית 

 .  אמנהל שהן צד מדינות ב

 

ואוסטרליה,  בריטניה, ארה"ב    כגוןלרבות מדינות  מדינות,    57נה  על האמ  ום חתומותיכ .3

ם הרחבה בהסדרילאומית  -יכה הביןאותה, דבר המעיד על התממתוכן אשררו    14ר  כאש

ומרכיבים  הייתה מעורבת באופן פעיל ומוביל בניסוח האמנה,  ישראל עצמה  .  כלולים בהה

תוך התייעצות עם ,  ליםהנציגים הישרא  הצעות שהועלו על ידיאותיה משקפים  רבים בהור

הפרטי   מהמגזר  הגורמים  תיאום  בווהאקדמיה,  מומחים  כלל  הממשלתיים  עם 

ה  . ישראל הייתהוונטייםרלה ביום  בין  נפתחה  בו  מדינות הראשונות לחתום על האמנה, 

 .2019  באוגוסט 7 לחתימה,

 

המנגנון   הבמטר .4 את  הישראל המתאים    ליצור  הסכיפאלי  בדין  של  -ביןגישור    ידרה 

הגנה,  לאומי  כטענת  בהם  והכרה  התוקן  ים  בתי  המשפט משפט  חוק  בתי  חוק  בהתאם. 

רה של הסדר הגדה את    מוסיף,  2024-(, התשפ"דלאומי-( )הסדר גישור בין103תיקון מס'  )

בין סינב  ,לאומי-גישור  ב  ,גפורהתאם לאמנת  ככל וק תי המשפט  לחוק  כי  שהצדדים   ובע 

 טכר כטענת הגנה בבתי משפיאכף ויויההסדר  ולת האמנה בהסדר הגישור,  ח הסכימו לת

    בהתאם לתנאי האמנה. בישראל

 



לגבי הסדרי גישור    ה רשאיות להסתייג מתחולת  מדינותאמנה,  ל   8סעיף  בהתאם להוראות   .5

ציינו  הסדרי גישור שהצדדים    ה תחול רק לגביקבוע שהאמנצד להם או ל   אשהמדינה הי 

כיב במפורש  לאמנה.  הם  כפופים  כי    הם  תגמוצע  השנייה  ישישראל  ההסתייגות  ,  את 

 ךכתיקון שהתקבל לחוק בתי המשפט,  ה של האמנה בהתאם ללתהמהווה גם תנאי לתחו

  לעהסכימו  שבהם הצדדים  מיים  לאו-בין  רהאמנה תחול בישראל רק לגבי הסדרי גישוש

יו  , אשר יההצדדים  עבור  שפטיתהוודאות המ את    ף יותרלהגביר אה  ר במט  תזא.  החלתה

 .  האמנהעליהם הוראות   חולוי ישורגפנו להסדר במידה ויכי ראש דעים ממו

 

כן,   .6 כי  כמו  הראשונה,  מוצע  ההסתייגות  את  תגיש  לא  שימוש  ישראל  לאפשר  מנת  על 

ת  לאומיים גם בעסקאות מסחריות בהן מעורבת המדינה. אולם, על מנ-בהליכי גישור בין 

)לרבות יחידות  שהסכמה לתחולת האמנה על הסדר גישור שהמדינה או משרד ממשלתי  

המדינה(   של  אחרות  ויחידות  מושכלת  סמך  בצורה  תיעשה  לו  כלל  צד  בחינת  ולאחר 

כי  מוצע  המשפטיות,  ההשלכות   להסכמה  לקבוע  בכפוף  תיעשה  של  אישור  זו  מראש 

בין )משפט  לממשלה  המשפטית  ליועצת  נשוא    לאומי(,-המשנה  העסקה  שווי  כאשר 

כאשר   ,היועצת המשפטית לממשלהמראש של  אישור  לו  ,מיליון ₪ ומעלה  5הוא  ההסדר  

ההסדר  שווי   נשוא  ומעלה.    100הוא  העסקה   ₪ בעניין  מיליון  להסדר  דומה  זה  הסדר 

בין  מסחריות  בהתקשרויות  סכסוכים  יישוב  בהתאם -סעיפי  המדינה  של  לאומיות 

ב  ו 2לסעיפים  לה4ב)-)א(  לממשלה  (  המשפטית  היועצת    הכפפת "בנושא    10.200נחיית 

  בין   בחוזים   סכסוכים  ליישוב  לאומיים  בין  ולמנגנונים  זרות  לערכאות,  זר  לדין  המדינה

 . 2019במרץ  5 מיום  "מסחרי אופי בעלי לאומיים



United Nations Convention on 

International Settlement Agreements 

Resulting from Mediation 

- הסדרי גישור בין האומות המאוחדות בדבר    אמנת 
 לאומיים )אמנת סינגפור(  

  

Preamble  מבוא 

  

The Parties to this Convention, הצדדים לאמנה זו , 

  

Recognizing the value for international 

trade of mediation as a method for 

settling commercial disputes in which 

the parties in dispute request a third 

person or persons to assist them in their 

attempt to settle the dispute amicably, 

לאומי  -הביןסחר  עבור הבערכו של הגישור    בהכירם
ליישוב   מסחריים  כאמצעי  הצדדים    בהםסכסוכים 

על מנת    שלישייםגורם או גורמים  אל    פונים  לסכסוך
בניסיו  להם  בדרכי    נםלסייע  הסכסוך  את  ליישב 

 ,עםונ

  

Noting that mediation is increasingly 

used in international and domestic 

commercial practice as an alternative 

to litigation, 

בכי    בציינם וגובר  השימוש  הולך    בפעילות גישור 
לאומית ומקומית כחלופה להתדיינות  -ביןמסחרית  
 ,משפטית

  

Considering that the use of mediation 

results in significant benefits, such as 

reducing the instances where a dispute 

leads to the termination of a 

commercial relationship, facilitating 

the administration of international 

transactions by commercial parties and 

producing savings in the administration 

of justice by States, 

יתרונות    מקנהשימוש בגישור  הש  לכך  דעתם  בתתם
מחלוקת  הכגון צמצום המקרים בהם  , משמעותיים

לסיום   בניהול  , ייםמסחר יחסים  המובילה  סיוע 
צדדים  - בין  מסחריותעסקאות   ידי  על  לאומיות 
 למדינות במשאבים לניהול צדק,  חסכון  ו ,מסחריים

  

Convinced that the establishment of a 

framework for international settlement 

agreements resulting from mediation 

that is acceptable to States with 

different legal, social and economic 

systems would contribute to the 

development of harmonious 

international economic relations, 

משוכנעים  ש  בהיותם  לבכך  מסגרת  דרי  הסיצירת 
לאומיים שמקורם בגישור המקובלת על  -בין  גישור

משפטיות מערכות  בעלות  חברתיות    ,מדינות 
כלכליים   יחסים  לפיתוח  תתרום  שונות  וכלכליות 

 ,לאומיים הרמוניים-בין

  

Have agreed as follows:   לאמורהסכימו : 

  

Article 1. Scope of application   תחולה . 1סעיף 

  

1. This Convention applies to an 

agreement resulting from mediation and 

concluded in writing by parties to 

resolve a commercial dispute 

(“settlement agreement”) which, at the 

time of its conclusion, is international in 

that: 

על    .1 חלה  זו  ואשר    הסכםאמנה  בגישור  שמקורו 
סכסוך    נעשה ליישב  כדי  הצדדים  ידי  על  בכתב 

הוא  , עשייתובמועד  , אשר )"הסדר גישור"(   מסחרי
 :לאומי במובן הבא-בין

  

(a) At least two parties to the settlement   )להסללפחות  )א מהצדדים  הגישורשניים  יש    דר 



agreement have their places of business 

in different States; or 

 או ; ם במדינות שונותיעסקים עיקרי מותמקו

  

(b) The State in which the parties to the 

settlement agreement have their places 

of business is different from either: 

ל)ב(   לצדדים  בה  הגישור  המדינה  מקום  הסדר  יש 
 :הנעסקים עיקרי אינ

  

(i) The State in which a substantial part 

of the obligations under the settlement 

agreement is performed; or 

(i  )  משמעותי    מבוצעבה  המדינה חלק 
 או ; הסדר הגישורמההתחייבויות במסגרת 

  

(ii) The State with which the subject 

matter of the settlement agreement is 

most closely connected. 

(iiה הזיקה  (  בעלת  יותר  ב  המשמעותיתמדינה 
 . הסדר הגישורנושא ל

  

2. This Convention does not apply to 

settlement agreements: 

 :הסדרי גישוראמנה זו אינה חלה על . 2

  

(a) Concluded to resolve a dispute 

arising from transactions engaged in by 

one of the parties (a consumer) for 

personal, family or household purposes; 

אחד  בהן  שנועדו ליישב סכסוך הנובע מעסקאות   ( א)
אישיים   נועדו ש,  צרכןהינו  מהצדדים   , לצרכים 

 ;משק בית  לצרכימשפחתיים או 

  

(b) Relating to family, inheritance or 

employment law. 

 . ירושה או עבודה, הקשורים לדיני משפחה (ב)

  

3. This Convention does not apply to: 3 . נה חלה עלנאמנה זו אי : 

  

(a) Settlement agreements:  )גישור: סדרי ה)א 

  

(i) That have been approved by a court 

or concluded in the course of 

proceedings before a court; and 

(i)   במסגרת ו  שנעששאושרו על ידי בית משפט או
 וכן ; הליכים בפני בית משפט

  

(ii) That are enforceable as a judgment in 

the State of that court; 

(ii) כפ לאכיפה  דין  הניתנים  של  סק  אותו  במדינה 
 .שפטמבית 

  

(b) Settlement agreements that have 

been recorded and are enforceable as an 

arbitral award. 

כפסק אכיפה  ל  וניתנים  שתועדוהסדרי הגישור  )ב(  
 . בוררות

  

Article 2. Definitions   הגדרות . 2סעיף 

  

1. For the purposes of article 1, 

paragraph 1: 

 :1  טןקעיף ס, 1לעניין סעיף . 1

  

(a) If a party has more than one place of 

business, the relevant place of business 

is that which has the closest relationship 

to the dispute resolved by the settlement 

agreement, having regard to the 

אחד  )א( עיקרי  עסקים  ממקום  יותר  יש  לצד  , אם 
  זיקה הבעל    מקוםההוא    נוגע בדברמקום העסקים ה

לסכסוך    המשמעותית יושבביותר    באמצעות   אשר 
הגישור לב ,הסדר  ידועות  ל  בשים  שהיו  נסיבות 

או   חשבו  שלצדדים  במועד  עליהן    שיית עהצדדים 
 ; הסדר הגישור



circumstances known to, or 

contemplated by, the parties at the time 

of the conclusion of the settlement 

agreement; 

  

(b) If a party does not have a place of 

business, reference is to be made to the 

party’s habitual residence. 

מקום  יש להתייחס ל, אין מקום עסקיםלצד  אם  )ב(  
 של הצד.  הרגילהמגורים 

  

2. A settlement agreement is “in 

writing” if its content is recorded in any 

form. The requirement that a settlement 

agreement be in writing is met by an 

electronic communication if the 

information contained therein is 

accessible so as to be useable for 

subsequent reference. 

גישור  הס.  2 אם  בכת"  חשביידר  מתועד  ב"  תוכנו 
שהיא צורה  הגישור  ה שהדרישה  . בכל  יהיה  סדר 

אם  ת באמצעות תקשורת אלקטרונית  תמלאבכתב מ
לעיון    שמיש  יהיהבאופן שהמידע הכלול בה נגיש  

 עתידי.

  

3. “Mediation” means a process, 

irrespective of the expression used or 

the basis upon which the process is 

carried out, whereby parties attempt to 

reach an amicable settlement of their 

dispute with the assistance of a third 

person or persons (“the mediator”) 

lacking the authority to impose a 

solution upon the parties to the dispute. 

הליך, ולא משנה מה הביטוי    משמעותו ר" ו"גיש.  3
מתנהל, שמשתמ ההליך  שעליו  הבסיס  או  בו    שים 

הסכסוך    שבאמצעותו את  ליישב  מנסים  הצדדים 
  ביניהם בדרכי נועם בסיוע גורם או גורמים חיצוניים 

חסריהמגש)" שהם  על    ר"(  פתרון  לכפות  סמכות 
 . הצדדים לסכסוך

  

Article 3. General principles   עקרונות כלליים . 3סעיף 

  

1. Each Party to the Convention shall 

enforce a settlement agreement in 

accordance with its rules of procedure 

and under the conditions laid down in 

this Convention. 

גישור    יהסדרצד לאמנה תאכוף  מדינה שהיא  כל  .  1
לסדר פי התנאים שנקבעו    י בהתאם  ועל  הדין שלה 

 . באמנה זו

  

2. If a dispute arises concerning a 

matter that a party claims was already 

resolved by a settlement agreement, a 

Party to the Convention shall allow the 

party to invoke the settlement 

agreement in accordance with its rules 

of procedure and under the conditions 

laid down in this Convention, in order 

to prove that the matter has already been 

resolved. 

כי  .  2 טוען  שצד  לעניין  בנוגע  סכסוך  מתעורר  אם 
צד לאמנה  מדינה שהיא  , דר הגישורבהסכבר הוסדר  

לצדת הסל  לטעון  לסכסוך  אפשר  של  דר  קיומו 
הדין  סדכללי  לבהתאם  הגישור   פי  רי  ועל  שלה 

זו באמנה  שנקבעו  כי  , התנאים  להוכיח  מנת  על 
 . נפתרהסכסוך 

  

Article 4. Requirements for reliance 

on settlement Agreements 

 דרי הגישור  להסתמכות על הס תנאים  . 4סעיף  

  



1. A party relying on a settlement 

agreement under this Convention shall 

supply to the competent authority of the 

Party to the Convention where relief is 

sought: 

אמנה זו יספק    דר גישור לפיצד המסתמך על הס.  1
לאמנה בה  מדינה שהיא  לרשות המוסמכת של   צד 

 :מבוקש סעד

  

(a) The settlement agreement signed by 

the parties; 

 ;שנחתם על ידי הצדדיםדר הגישור את הס)א( 

  

(b) Evidence that the settlement 

agreement resulted from mediation, 

such as: 

 :כגון, נבע מגישורדר הגישור  ראיה לכך שהס)ב( 

  

(i) The mediator’s signature on the 

settlement agreement; 

(i) דר הגישור חתימת המגשר על הס; 

  

(ii) A document signed by the mediator 

indicating that the mediation was 

carried out; 

(ii)   מסמך חתום על ידי המגשר המציין כי הגישור
 ;נערך

  

(iii) An attestation by the institution that 

administered the mediation; or 

(iii)  בכתב את    אישור  שניהל  המוסד  של 
 או ; הגישור

  

(iv) In the absence of (i), (ii) or (iii), any 

other evidence acceptable to the 

competent authority. 

(iv)  בהעדר (i( ,)ii )  או(iii ,)  אחרת ראיה  כל 
 . המקובלת על הרשות המוסמכת

  

2. The requirement that a settlement 

agreement shall be signed by the parties 

or, where applicable, the mediator is 

met in relation to an electronic 

communication if: 

, ייחתם על ידי הצדדים או  דר גישורכי הס תנאי ה.  2
החלה שבר  המגשר, מקום  ידי  כאשר    תמלאמ, על 

 :מדובר בתקשורת אלקטרונית אם 

  

(a) A method is used to identify the 

parties or the mediator and to indicate 

the parties’ or mediator’s intention in 

respect of the information contained in 

the electronic communication; and 

ר  נעשה שימוש בשיטה לזיהוי הצדדים או המגש )א(  
למידע    ולציון  ביחס  המגשר  או  הצדדים  כוונת 

 וכן ; הכלול בתקשורת האלקטרונית

  

(b) The method used is either:  )בה: משתמשים שהשיטה )ב 

  

(i) As reliable as appropriate for the 

purpose for which the electronic 

communication was generated or 

communicated, in the light of all the 

circumstances, including any relevant 

agreement; or 

(i  )  שלשמה נוצרה  אמינה באופן ההולם את המטרה
האלקטרונית התקשורת  הועברה  כל  , או  לאור 

 או ; נוגע בדברלרבות כל הסכם , הנסיבות

  

(ii) Proven in fact to have fulfilled the 

functions described in subparagraph (a) 

above, by itself or together with further 

ii) )ף עיבס האמור את תואמת  היא כי בפועל ח הוכ
 .נוספת ראיה עם בשילוב או לבדה, לעיל( א) קטן



evidence. 

  

3. If the settlement agreement is not in 

an official language of the Party to the 

Convention where relief is sought, the 

competent authority may request a 

translation thereof into such language. 

הס.  3 הגישוראם  של    דר  הרשמית  בשפה  אינו 
שהיא  ה לאמנה  מדינה  הסעדומב  שאצלהצד  , קש 

הרשות המוסמכת רשאית לבקש תרגום שלו לשפה  
 . האמורה

  

4. The competent authority may require 

any necessary document in order to 

verify that the requirements of the 

Convention have been complied with. 

הרשות המוסמכת רשאית לדרוש כל מסמך נחוץ  .  4
 ה מולאו.דרישות האמנ  כיעל מנת לאמת  

  

5.When considering the request for 

relief, the competent authority shall act 

expeditiously. 

ה  בבחינתה.  5 לסעדאת  המוסמכת  , בקשה  הרשות 
 . במהירותתפעל 

  

Article 5. Grounds for refusing to 

grant relief 

 עילות לסירוב להענקת סעד . 5סעיף  

  

1. The competent authority of the Party 

to the Convention where relief is sought 

under article 4 may refuse to grant relief 

at the request of the party against whom 

the relief is sought only if that party 

furnishes to the competent authority 

proof that: 

של  .  1 המוסמכת  שהיא  הרשות  לאמנה  מדינה  צד 
סעיף    שאצלה לפי  הסעד  לסרב   4מבוקש  רשאית 

להעניק סעד לבקשת הצד שכנגדו מבוקש הסעד רק  
 : לרשות המוסמכת הוכחה כי  מציאצד מאותו אם 

  

(a) A party to the settlement agreement 

was under some incapacity; 

להס ( א) הגישור  צד  אידר  של  במצב  כשרות  -היה 
 ;כלשהי

  

(b) The settlement agreement sought to 

be relied upon: 

 ך עליו: תממבקשים להסשדר הגישור הס (ב)

  

(i) Is null and void, inoperative or 

incapable of being performed under the 

law to which the parties have validly 

subjected it or, failing any indication 

thereon, under the law deemed 

applicable by the competent authority 

of the Party to the Convention where 

relief is sought under article 4; 

(i) בראינו  שאו  משולל כוח פעולה  , בטל ומבוטל -
הכפיפו אותו אליו  הצדדים    הדין אליויצוע על פי  ב

כפי    החלעל פי הדין  , לכך  סימןעדר כל  יבה, כדין או
מדינה שהיא  על ידי הרשות המוסמכת של ה  שייקבע

 ;4 לפי סעיףמבוקש הסעד  שאצלהצד לאמנה 

  

(ii) Is not binding, or is not final, 

according to its terms; or 

(ii) או ; בהתאם לתנאיו, אינו מחייב או אינו סופי 

  

(iii) Has been subsequently modified; (iii)  בדיעבדשונה; 

  

(c) The obligations in the settlement 

agreement: 

 גישור:דר הההתחייבויות בהס)ג( 

  



(a) Have been performed; or (i )או ; מולאו 

  

(i) Are not clear or comprehensible; (ii )אינן ברורות או אינן ניתנות להבנה; 
  

(d) Granting relief would be contrary to 

the terms of the settlement agreement; 

 ;הסדר הגישורהענקת סעד תהיה מנוגדת לתנאי  )ד(  

  

(e) There was a serious breach by the 

mediator of standards applicable to the 

mediator or the mediation without 

which breach that party would not have 

entered into the settlement agreement; 

or 

  אמות הייתה הפרה חמורה על ידי המגשר של  )ה(  
הגישור אשר  הליך  או על    על המגשר  ותהחל   המידה

דר הסתקשר בבלעדי הפרה זו הצד האמור לא היה מ
 או  גישור;ה

  

(f) There was a failure by the mediator 

to disclose to the parties circumstances 

that raise justifiable doubts as to the 

mediator’s impartiality or independence 

and such failure to disclose had a 

material impact or undue influence on a 

party without which failure that party 

would not have entered into the 

settlement agreement. 

המגשר לא גילה לצדדים נסיבות המעוררות ספק   )ו(
ולאי   ,וצמאותלעאו  שלו  ליות  א יטרימוצדק באשר לנ

או השפעה  מהותית  הייתה השפעה  הגילוי האמור 
היה  לא ראויה על צד אשר ללא הכשל האמור לא  

 . הגישור בהסדר מתקשר

  

2. The competent authority of the Party 

to the Convention where relief is sought 

under article 4 may also refuse to grant 

relief if it finds that: 

של  .  2 המוסמכת  שהיא  הרשות  לאמנמדינה  ה  צד 
רשאית גם לסרב   4 לפי סעיףמבוקש הסעד שאצלה  
 : כי  מצאהסעד אם להעניק 

  

(a) Granting relief would be contrary to 

the public policy of that Party; or 

של  )א(   הציבור  לתקנת  בניגוד  תהיה  סעד  הענקת 
 או ; המדינהאותה 

  

(b) The subject matter of the dispute is 

not capable of settlement by mediation 

under the law of that Party. 

נושא הסכסוך אינו ניתן ליישוב באמצעות גישור  )ב(  
 . על פי הדין של אותה המדינה

  

Article 6. Parallel applications or 

claims 

 בקשות או טענות מקבילות . 6סעיף  

  

If an application or a claim relating to a 

settlement agreement has been made to 

a court, an arbitral tribunal or any other 

competent authority which may affect 

the relief being sought under article 4, 

the competent authority of the Party to 

the Convention where such relief is 

sought may, if it considers it proper, 

adjourn the decision and may also, on 

the request of a party, order the other 

party to give suitable security. 

הועלו  דר גישור  אם בקשה או טענה הקשורות להס
משפט בית  רשות  , בפני  כל  או  בוררות  ערכאת 

אחרת הסעד  ה  מוסמכת  את  לפועל  להוציא  עשויה 
מדינה  הרשות המוסמכת של ה, 4סעיף    לפיהמבוקש  

אם  , מבוקש הסעד רשאית  שאצלה צד לאמנה  שהיא  
לנכון זאת  רואה  או, היא  ההחלטה  את  , לדחות 

צד לצד  , לבקשת  בטוחה  שכנגד  להורות  לתת 
 . הולמת

  

Article 7. Other laws or treaties   ים אחרים או אמנות אחרות חוק . 7סעיף 



  

This Convention shall not deprive any 

interested party of any right it may have 

to avail itself of a settlement agreement 

in the manner and to the extent allowed 

by the law or the treaties of the Party to 

the Convention where such settlement 

agreement is sought to be relied upon. 

מכל בעל עניין כל זכות להזדקק  אמנה זו לא תשלול  
המותרים על פי דיני    באופן ובהיקףדר הגישור  הסל
להסתמך על    בה מבוקשצד לאמנה  מדינה שהיא  ה
אחרת    מוראהגישור  הסדר  ה אמנה  כל  פי  על  או 

 . צד להא ושה

  

Article 8. Reservations   הסתייגויות . 8סעיף 

  

1. A Party to the Convention may 

declare that: 

 : להצהיר כי  תצד לאמנה רשאימדינה שהיא 

  

(a) It shall not apply this Convention to 

settlement agreements to which it is a 

party, or to which any governmental 

agencies or any person acting on behalf 

of a governmental agency is a party, to 

the extent specified in the declaration; 

זו עלת א לא  יה ( א) דרי גישור שהיא  הס  חיל אמנה 
הפועל    כל אדם  ממשלתי או  ףגוכל  או ש, צד להם

בהיקף  , להם  דים צדמטעמה הם  בשם גוף ממשלתי  
 ;בהצהרה מפורטה

  

(b) It shall apply this Convention only to 

the extent that the parties to the 

settlement agreement have agreed to the 

application of the Convention. 

דר  חיל אמנה זו רק במידה שהצדדים להסת  יאה (ב)
 האמנה. הסכימו על החלתהגישור 

  

2. No reservations are permitted except 

those expressly authorized in this 

article. 

המותרות  להוציא אלה    ,ויות אינן מותרותהסתייג.  2
 .במפורש בסעיף זה

  

3. Reservations may be made by a Party 

to the Convention at any time. 

Reservations made at the time of 

signature shall be subject to 

confirmation upon ratification, 

acceptance or approval. Such 

reservations shall take effect 

simultaneously with the entry into force 

of this Convention in respect of the 

Party to the Convention concerned. 

Reservations made at the time of 

ratification, acceptance or approval of 

this Convention or accession thereto, or 

at the time of making a declaration 

under article 13 shall take effect 

simultaneously with the entry into force 

of this Convention in respect of the 

Party to the Convention concerned. 

Reservations deposited after the entry 

into force of the Convention for that 

Party to the Convention shall take effect 

six months after the date of the deposit. 

שהיא  .  3 לאמנה  מדינה  להעלות  ת  רשאיצד 
עת  ויותהסתייג בכל  שהועלו  . לאמנה  הסתייגויות 

, אשרורה  עםכפופות לאישור    יהיו במועד החתימה  
הסתייגויות כאמור יכנסו לתוקף  . אישורהקבלה או  

מדינה  במקביל לכניסה לתוקף של אמנה זו ביחס ל
הסתייגויות שהועלו  .  בדבר  הנוגעשהיא צד לאמנה  

קבלה או אישור של אמנה זו או  ה, אשרורהבמועד  
הצהרה במסגרת   עשייתאו במועד   ההצטרפות אליה,

של  , 13סעיף   לתוקף  הכניסה  בעת  לתוקף  ייכנסו 
ל  ביחס  זו  שהיא  אמנה  לאמנמדינה    הנוגע ה  צד 

אחר .בדבר שהופקדו  לתכניס  יהסתייגויות  תוקף  ה 
האמנה   שהיאשל  המדינה  אותה    , לאמנה  צד   לגבי 

 .תאריך ההפקדה ייכנסו לתוקף שישה חודשים אחר



  

4. Reservations and their confirmations 

shall be deposited with the depositary. 

 ד. ן יופקדו אצל הנפקיה הסתייגויות ואישור .4

  

5. Any Party to the Convention that 

makes a reservation under this 

Convention may withdraw it at any 

time. Such withdrawals are to be 

deposited with the depositary, and shall 

take effect six months after deposit. 

המעלה הסתייגות לפי  צד לאמנה  כל מדינה שהיא  .  5
זו א   תרשאי  אמנה  עת  התולמשוך  משיכות  . בכל 

לתוקף    וכנסיי  ןוה, פקדאצל הנהפקיד  כאמור יש ל
 . ההפקדה יחודשים אחרשישה 

  

Article 9. Effect on settlement 

agreements 

 דרי הגישור  השפעה על הס . 9סעיף  

  

The Convention and any reservation or 

withdrawal thereof shall apply only to 

settlement agreements concluded after 

the date when the Convention, 

reservation or withdrawal thereof enters 

into force for the Party to the 

Convention concerned. 

הסתייגות   וכל  אהאמנה  הסתייגות    משיכת ו  ממנה 
הס על  רק  גישור  יחולו  התאריך    יאחרנעשו  שדרי 

כנסו לתוקף  משיכה נההסתייגות או ה, האמנהבו  ש
 .בדבר הנוגעתה אמנצד להמדינה שהיא עבור 

  

Article 10. Depositary   נפקד  . 10סעיף 

  

The Secretary-General of the United 

Nations is hereby designated as the 

depositary of this Convention. 

  בזאת מיועד המזכיר הכללי של האומות המאוחדות 
 . כנפקד של אמנה זו

  

Article 11. Signature, ratification, 

acceptance, approval, accession 

 הצטרפות , אישור , קבלה , אשרור , חתימה . 11סעיף  

  

1. This Convention is open for 

signature by all States in Singapore, on 

7 August 2019, and thereafter at United 

Nations Headquarters in New York. 

המדינות .1 לכל  לחתימה  פתוחה  תהיה  זו  , אמנה 
ולאחר מכן במטה  , 2019באוגוסט   7ביום  , בסינגפור

 . האומות המאוחדות בניו יורק

  

2. This Convention is subject to 

ratification, acceptance or approval by 

the signatories. 

כפופה לאשרור .2 זו  אישור של  , אמנה  או  קבלה 
 . המדינות החתומות עליה

  

3. This Convention is open for 

accession by all States that are not 

signatories as from the date it is open for 

signature. 

זו פתוחה להצטרפות כל המדינות שאינן  אמנה   .3
 . לחתימה פתיחתהתאריך מ החל  עליה חתומות

  

4. Instruments of ratification, 

acceptance, approval or accession are to 

be deposited with the depositary. 

אישור או הצטרפות יש  , קבלה, מסמכי אשרור .4
 .להפקיד אצל הנפקד

  

Article 12. Participation by regional 

economic integration organizations 

ארגונים . 12סעיף   של    לאינטגרציה   השתתפות 
   ת אזורי   ת כלכלי 



  

1. A regional economic integration 

organization that is constituted by 

sovereign States and has competence 

over certain matters governed by this 

Convention may similarly sign, ratify, 

accept, approve or accede to this 

Convention. The regional economic 

integration organization shall in that 

case have the rights and obligations of a 

Party to the Convention, to the extent 

that that organization has competence 

over matters governed by this 

Convention. Where the number of 

Parties to the Convention is relevant in 

this Convention, the regional economic 

integration organization shall not count 

as a Party to the Convention in addition 

to its member States that are Parties to 

the Convention. 

  שהקימו   תיאזור  ת כלכלי  לאינטגרציהארגון  .  1
ריבוניות   בעלמדינות  הוא  בעניינים    ואשר  סמכות 

המוסדרים מסוימי זוב  ם  על    , אמנה  לחתום  רשאי 
זו לאשרה  אמנה  לקבלה,  לאשררה,  להצטרף  ,  או 

ה. אליה כזה,  את  ארגון  במקרה  עצמו  על  יקבל 
של   וההתחייבויות    דים צד  הןש  ות מדינהזכויות 

  אשר עניינים  סמכות על  מידה שלארגון יש  ב, לאמנה
זו נוגע  מספר הצדדים  מקום ש. חלה עליהם  אמנה 

הארגון  ,  זואמנה  כצד להארגון לא יימנה   ,זו לאמנה
מנה כצד לאמנה  ילא י  תאזורי  ת כלכלי  לאינטגרציה

 . ו שהן צדדים לאמנהב החברותבנוסף למדינות 

  

2. The regional economic integration 

organization shall, at the time of 

signature, ratification, acceptance, 

approval or accession, make a 

declaration to the depositary specifying 

the matters governed by this 

Convention in respect of which 

competence has been transferred to that 

organization by its member States. The 

regional economic integration 

organization shall promptly notify the 

depositary of any changes to the 

distribution of competence, including 

new transfers of competence, specified 

in the declaration under this paragraph. 

במועד  , תאזורי  תכלכלי   לאינטגרציהארגון  .  2
ההצטרפות, האשרור, החתימה או    גיש י, האישור 

זו    אשרהעניינים    אודותהצהרה לנפקד   חלה  אמנה 
לו    המדינות החברות בו   עליהם ושלגביהם העבירו 

יודיע    תאזורי  תכלכלי  לאינטגרציה  הארגון . סמכות
כללנפקד  במהרה   על  בחלוקת    לאלתר  שינוי 

סמכו, תיוהסמכו של  חדשות  העברות  ,  תיולרבות 
 .הז   קטן עיףלפי סבהצהרה  שצוינו

  

3. Any reference to a “Party to the 

Convention”, “Parties to the 

Convention”, a “State” or “States” in 

this Convention applies equally to a 

regional economic integration 

organization where the context so 

requires. 

לאמנה"ל  תייחסות הכל  .  3 לאמנ", "צד  ה",  צדדים 
באמנה זו חלה באופן זהה על   " מדינות" או   "דינה "מ

ההקשר  מקום ש, תאזורי   תכלכלי  אינטגרציהארגון ל
 . מחייב זאת

  

4. This Convention shall not prevail 

over conflicting rules of a regional 

economic integration organization, 

whether such rules were adopted or 

entered into force before or after this 

Convention: (a) if, under article 4, relief 

is sought in a State that is member of 

ארגון  כללים סותרים של    אמנה זו לא תגבר על .  4
כאמור  בין אם כללים  , תאזורי  ת כלכלי  לאינטגרציה

( א: )אומצו או נכנסו לתוקף לפני או לאחר אמנה זו
חברה    מדינה שהיאמבוקש סעד ב , 4סעיף    לפי, אם

ה  המדינות  וכל  האמור  לפי בארגון  בדבר    נוגעות 
; אמורההן חברות בארגון  , )1)  טןעיף קס, 1סעיף  

דין  ( ב)או   בכל הנוגע להכרה או אכיפה של פסקי 
 .אמורכארגון בבין מדינות חברות 



such an organization and all the States 

relevant under article 1, paragraph 1, are 

members of such an organization; or (b) 

as concerns the recognition or 

enforcement of judgments between 

member States of such an organization. 

  

Article 13. Non-unified legal systems   ת לא מאוחדות מערכות משפטיו . 13סעיף   

  

1. If a Party to the Convention has two 

or more territorial units in which 

different systems of law are applicable 

in relation to the matters dealt with in 

this Convention, it may, at the time of 

signature, ratification, acceptance, 

approval or accession, declare that this 

Convention is to extend to all its 

territorial units or only to one or more 

of them, and may amend its declaration 

by submitting another declaration at any 

time. 

ל.  1 שהיא  אם  יחידות  מדינה  שתי  יש  לאמנה  צד 
שונות  משפט  בהן מערכות  שטריטוריאליות או יותר  

עוסקת   אמנה זו   אשרלעניינים  ביחס  הן בנות החלה  
,  בלההק,  אשרורה, במועד חתימה , תרשאי  יאה  ,בהם

להצהיר כי האמנה תחול על  ,  הצטרפותהאישור או  ה
או רק על אחת או    הכל היחידות הטריטוריאליות של 

ידי    הלתקן את הצהרת  ת א רשאייוה,  יותר מהן על 
 . הגשת הצהרה נוספת בכל עת

  

2. These declarations are to be notified 

to the depositary and are to state 

expressly the territorial units to which 

the Convention extends. 

לה על  .  2 יש  אלה  ו ודיע  הצהרות  לציין  יש  לנפקד 
שעליהן חלה    הטריטוריאליות  במפורש את היחידות

 .האמנה

  

3. If a Party to the Convention has two 

or more territorial units in which 

different systems of law are applicable 

in relation to the matters dealt with in 

this Convention: 

צד  .  3 שהיא  למדינה  יחידות  אם  שתי  יש  לאמנה 
שונות  משפט  בהן מערכות  שטריטוריאליות או יותר  

החלה   בנות  עוסקת    זו  שאמנהלעניינים  ביחס  הן 
 : בהם

  

(a) Any reference to the law or rule of 

procedure of a State shall be construed 

as referring, where appropriate, to the 

law or rule of procedure in force in the 

relevant territorial unit; 

ה ( א) לכלל  תייחסות כל  או  מדינה  נוהל    לחוק  של 
לחוק או לכלל  תייחסות, מקום שמתאים,  ש כהרפתת

ה   הנוהל הטריטוריאלית  ביחידה  נוגעת  שבתוקף 
 ;בדבר

  

(b) Any reference to the place of 

business in a State shall be construed as 

referring, where appropriate, to the 

place of business in the relevant 

territorial unit; 

פרש  תעסקים במדינה תהלמקום    תייחסותכל ה (ב)
שמתאיםכה מקום  העסקים  ,  תייחסות,  למקום 

 ;נוגעת בדברביחידה הטריטוריאלית ה

  

(c) Any reference to the competent 

authority of the State shall be construed 

as referring, where appropriate, to the 

competent authority in the relevant 

territorial unit. 

המדינה    התייחסותכל   (ג) של  המוסמכת  לרשות 
כהתת שמתאים,  תייחסותפרש  לרשות    ,מקום 

 . נוגעת בדברהמוסמכת ביחידה הטריטוריאלית ה

  

If a Party to the Convention makes no (4)  הצהרה  כל  צד לאמנה    לא הגישה מדינה שהיא



declaration under paragraph 1 of this 

article, the Convention is to extend to all 

territorial units of that State. 

  מנה האיש להחיל את    , לסעיף זה ( 1סעיף קטן )   לפי
 . על כל היחידות הטריטוריאליות של מדינה זו

  

Article 14. Entry into force   כניסה לתוקף . 14סעיף 

  

1. His Convention shall enter into force 

six months after deposit of the third 

instrument of ratification, acceptance, 

approval or accession. 

לאחר  .  1 חודשים  שישה  לתוקף  תיכנס  זו  אמנה 
או  ה,  הקבלה,  ראשרוהמסמך  הפקדת   אישור 

 . צטרפות השלישיהה

  

2. When a State ratifies, accepts, 

approves or accedes to this Convention 

after the deposit of the third instrument 

of ratification, acceptance, approval or 

accession, this Convention shall enter 

into force in respect of that State six 

months after the date of the deposit of 

its instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession. The 

Convention shall enter into force for a 

territorial unit to which this Convention 

has been extended in accordance with 

article 13 six months after the 

notification of the declaration referred 

to in that article. 

זו.  2 , מקבלת אותה, כאשר מדינה מאשררת אמנה 
הפקדת   לאחר  אליה  מצטרפת  או  אותה  מאשרת 

ההקבלה,  ראשרוהמסמך   או  האישור  צטרפות  ה, 
למדינה  , השלישי ביחס  לתוקף  תיכנס  האמנה 

האמורה שישה החודשים לאחר תאריך ההפקדה של  
האשרור ההצטרפ, הקבלה, מסמך  או  ות  האישור 

היחידה  . שלה לגבי  לתוקף  תיכנס  האמנה 
שלגבי בהתאם    ההטריטוריאלית  זו  אמנה  חלה 

ההצ, 13לסעיף   הגשת  לאחר  חודשים  רה השישה 
 . כאמור

  

Article 15. Amendment  תיקון . 15 סעיף 

  

1. Any Party to the Convention may 

propose an amendment to the present 

Convention by submitting it to the 

Secretary-General of the United 

Nations. The Secretary-General shall 

thereupon communicate the proposed 

amendment to the Parties to the 

Convention with a request that they 

indicate whether they favour a 

conference of Parties to the Convention 

for the purpose of considering and 

voting upon the proposal. In the event 

that within four months from the date of 

such communication at least one third 

of the Parties to the Convention favour 

such a conference, the Secretary-

General shall convene the conference 

under the auspices of the United 

Nations. 

להציע תיקון    תצד לאמנה רשאימדינה שהיא  כל  .  1
לאמנה זו על ידי הגשתו למזכיר הכללי של האומות  

מכן. המאוחדות את  המזכ , לאחר  יעביר  הכללי  יר 
התיקון המוצע לצדדים לאמנה עם בקשה כי יציינו 

דיון  צדדים לאמנה לצורך  ת האם הם בעד קיום ועיד
עליהב והצבעה  ש. הצעה  ארבעה במקרה  בתוך 

כאמור הודעה  מתאריך  שליש    חודשים  לפחות 
לאמנ בעדמהצדדים  הם  כאמור  ה  המזכיר  , ועידה 

י  את הכללי  האומות הו  זמן  בחסות    ועידה 
 . המאוחדות

  

2. The conference of Parties to the 

Convention shall make every effort to 

achieve consensus on each amendment. 

הצדדים לאמנה תעשה כל מאמץ להשיג    תועיד.  2
דעים תיקון  תמימות  כל  המאמצים  . על  כל  אם 

ולא    תמימותלהשגת   דעיםמוצו  תמימות  , הושגה 



If all efforts at consensus are exhausted 

and no consensus is reached, the 

amendment shall, as a last resort, 

require for its adoption a two-thirds 

majority vote of the Parties to the 

Convention present and voting at the 

conference. 

הצבעה    אימוצויחייב לצורך  , כמוצא אחרון, התיקון
הנוכחים   לאמנה  מהצדדים  שלישים  שני  של  ברוב 

 . והמצביעים בוועידה

  

3. An adopted amendment shall be 

submitted by the depositary to all the 

Parties to the Convention for 

ratification, acceptance or approval. 

תיקון שהתקבל יוגש על ידי הנפקד לכל הצדדים  .  3
 .אישור או קבלה , לאמנה לאשרור

  

4. An adopted amendment shall enter 

into force six months after the date of 

deposit of the third instrument of 

ratification, acceptance or approval. 

When an amendment enters into force, 

it shall be binding on those Parties to the 

Convention that have expressed consent 

to be bound by it. 

  י אחר ייכנס לתוקף שישה חודשים    אומץש  תיקון.  4
של  ה  תאריך או  הק, אשרורהמסמך  הפקדה  בלה 

השלישיה לתוקף. אישור  נכנס  תיקון  הוא  , כאשר 
את   ליחייב  להיות  הצדדים  הסכמה  שהביעו  אמנה 
 . ול מחויבים 

  

5. When a Party to the Convention 

ratifies, accepts or approves an 

amendment following the deposit of the 

third instrument of ratification, 

acceptance or approval, the amendment 

shall enter into force in respect of that 

Party to the Convention six months after 

the date of the deposit of its instrument 

of ratification, acceptance or approval. 

  ת מקבל, תצד לאמנה מאשררמדינה שהיא כאשר  .  5
מאשר אחר   תאו  , אשרורהמסמך    תהפקד   יתיקון 

או  הק לתוקף , אישור השלישיהבלה  ייכנס  התיקון 
לאותה המדינה שישה חודשים אחר תאריך    י ביחס 

 ה. הקבלה או האישור של, מסמך האשרור תהפקד

  

Article 16. Denunciations   הסתלקויות מהאמנה . 16סעיף 

  

1. A Party to the Convention may 

denounce this Convention by a formal 

notification in writing addressed to the 

depositary. The denunciation may be 

limited to certain territorial units of a 

non- unified legal system to which this 

Convention applies. 

שהיא  .  1 רשאימדינה  לאמנה  להסתלק    תצד 
מהאמנה באמצעות הודעה רשמית בכתב הממוענת  

ההסתלקות עשויה להיות מוגבלת ליחידות  . לנפקד
מס משפטבוימות  טריטוריאליות  לא    מערכת 

 . שעליה חלה אמנה זו מאוחדת

  

2. The denunciation shall take effect 12 

months after the notification is received 

by the depositary. Where a longer 

period for the denunciation to take 

effect is specified in the notification, the 

denunciation shall take effect upon the 

expiration of such longer period after 

the notification is received by the 

depositary. The Convention shall 

continue to apply to settlement 

לתוקף  .  2 תיכנס  לאחר  חודשים   12ההסתלקות 
כאשר מצוין פרק זמן  . קבלת ההודעה על ידי הנפקד

יותר לכניסה לתוקף של הסתלקות מהאמנה , ארוך 
הזמן  פרק  פקיעת  עם  לתוקף  תיכנס  ההסתלקות 

יותר   הנפקדלאחר  הארוך  ידי  על  ההודעה  . קבלת 
על  האמנה   לחול  שסוכמו    הגישור  הסדריתמשיך 

 .יסה לתוקף של ההסתלקותפני הכנל



agreements concluded before the 

denunciation takes effect. 

  

DONE in a single original, of which the 

Arabic, Chinese, English, French, 

Russian and Spanish texts are equally 

authentic. 

נעשה במקור יחיד, שנוסחיו הערבי, הסיני, האנגלי,  
 הצרפתי, הרוסי והספרדי מהימנים באותה מידה. 
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